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STEP-BY_STEP The coded box included in this book is called Quick Response (QR) Code. It will help you

to access e-resources such as audios related to the sentences in the 22 languages given in

GU I D E FOR USERS the book. The first QR code is to access the complete e-book. The subsequent OR codes

To ACCESS will help to access the relevant e-Resources linked to the languages in alphabetical order.
This will help you enhancing your learning in joyful manner.

E-RESOURCES

LI N KED TO OR CODES Follow the steps given below and access the e-Resources through your mobile phone

or tablet.

Place the code inside the frame Re: Skip to main content | sygmh‘manygq
Screen Reader Access | TextSize:A- A A+
| English | 4 | Urd

Language | Bengali
SEARCH QR CODE s

http:/iepathshala.nic.in/QR/language php?|c=BN
> 000/000 @

gﬁ'ﬂ& india.govin

MY visit 'Gov datagov

. O J U O )
Install QR Code .
Scanner app from Get ready W|th OR Place scanner Select and click on Use available
Play Store and code scanning above the the link e-Resource
open window OR code

For accessing the e-Resources on a computer or laptop follow the steps stated below:

1. Open the web browser like Firefox, Chrome etc. & @&

2. Go to the ePathshala website (http://epathshala.gov.in) and click on Ek Bharat Shreshtha Bharat Menu
3. Select the language and access the audio and video
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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning,
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages.

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.
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forRIeaT sh1 Afard Shid T Tehel! TTGashH H SgHTINehdl ohi SIcaTer SaT T STTaw ol
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Sridhar Srivastava

Director

National Council of Educational Research and Training
New Delhi 110016
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T2 UHT T STo5T & Wehd & SIo srod] [QHT ShalTa § o T & AT O @ § 3Teh 18 o 10-15 oFe 31 o6t R ST & Teet| I T hifIRT haret ST el 7 o1
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Ek Bharat Shreshtha Bharat

Bhaashaa Sangam

BSO2ENGUI

We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharathas been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

e To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
e To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
e To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam,
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will
go beyond and become familiar with the languages.
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e This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
e All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life
contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

e The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the
daily lives of students.

e The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script
and v. In English.

e 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different topics for one language.

e Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number
of days can be increased for practice as required.

e Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.

e To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.

e For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload
pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels.
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block,
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

e If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other
language they can be invited to read out the sentences for students.

e Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are

learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and
speak in the same language.

e The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
e Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards
or on walls in the schools.

Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.

Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.

Activities related to this project can be organized at school level.

To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.

During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places
in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

e The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to
be developed.

e The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

e For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs.
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No
formal testing or evaluation should be done.

e During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the
class. A list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

— National Council of Educational Research and Training
— State Council of Educational Research and Training
— District Institutes for Education and Training

— Centre for Cultural Resources and Training
— Children Film Society
— National Book Trust

— Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover,
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.
During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:
e As whole class group
e In small groups or pairs
e At individual student level
With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language.
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions?
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.

Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an
audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.

When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled
them to guess the topic/ subject.

Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question
in the same language.

Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing,

finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language

is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but

on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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Sanskritam Sanskritam
Devanagri Roman

Tordfaad: Prathamadivasah In tl: ::::l::it?;n /
qﬁaa; g SH-UgA Parichayah Familiarisation
JacdT:/ qad: T R 2 e /st = Ry 2 ATIeHT 18 T ]2 bhavzg?’fg:;z/ Kimp  What is your name?
Y AT T G 6H A YR/ gET: MIETE. BT - ini
> R > > R > WWW@%’W H| suhaasinee/ ihy SELIE I Sl oestiail)

Suhassaah asti. Suhaas

eI/ e T HAET /AT e AR 3 hE HaTH Ugdi/ged  Bhavati/bhavaan

73fd kasyam kakshayaam Which class do you
in?
| | bl pathati. study in?
FTEH FTTHHEAT YSTH T ; H sheaT 31718 U vadl/aedr Aham |
I\ | { SHEHhTT q3TH| ashtamakakshaayaam [ study in Class VIII.

&l pathaami.

I/ v O g @ e/ wad wig: fiq: 9 stues Ai-fyarst s Bhavatyah/bharatah

maatuh pituh cha
mm fom 2 1 fom 2 BRI naama kim?

What are your
parents names ?
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Mama maatuh naama

HH HIG: A9 IO fUq: =
T JhTeT: 31|

RENIEZRECEInN
3E U= FaraiH|

Tedadtat foat
T

VI /99 T

T foRe 2
T e I

o o
NEEJBEINIESINEE

At

HH HIG: A IO fUq: =
T TTIT: 3R]

et oot fererrter 2
3 U= FaraiH|

Tedadtat foat
w ferEme:

I /99 T

T foRe 2
T foremes e I

o o
NEEIREINIECINEH

At

ﬁ-ﬁlﬁwmw R Pushpaa pituh cha
e &7 919 TR 2l naama prakaashah
asti.
1T Tt s 5 Bha\{atee lf};tra
nivasati:
F =R 1 el Aham. ranchm.agare
& nivasaami.
%\FTT iR draw fe Dvit:)y.atriteeyau
ivasau
w e Mama Vidyalayah
Bhavatyaah
S S F AW gy / bhavatah
vidyaalayasya naama
kim?
Mama vidyaalayasya
IS NEIRIERISCIR] i
o
ul naama Raajakeeya
AT T 2l Baala Vidyaalayah
asti.
I

My mother’s name
is Pushpaa and my
father’s name is
Prakash.

Where do you live?

I live in Ranchi.

Second & third day
My Shcool

What is the name of
your school?

The name of my
school is Raajakeeya
Baal Vidyaalaya.
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VI, /ad: AT h:  HIAT:/ad: HeATeqTeh: 3Tk helT LTI hi-
& fawe ureata 2 & fawe ureata 2 a7 fow e 22

Y RETEATI: HERAWTN  HH HElTeTIh: GEhavTdl T el STEATIH Hehd
areafdl areafdl ST 9T 2

TIcAT:/Had: AR & W/ ad: feerr & 3Taeh fore fomsar o s1feren

i fow ardd 2 i forw axdd 2 & 22
el vTeTeEy i el TSI M WS AT UG STl Al
=il T=rd| 2
e T 2 e T 2 ST T &2

Bhavatyaah /bhavatah
kakshaadhyaapakah
kam vishayam
paathayati?

Mama
Kakshaadhyaapakah
Sanskritbhaashaam
paathayati.

Bhavatyaah /bhavatah
adhikaa ruchih
kasmin vishaye

vartate?

Mahyam
bhaashaadhyayanam
adhikam rochate.

Bhavate kimartham
bhaashaadhyayanam
adhikam rochate?

|EI>
=D

What subject does
your class teacher
teach?

Our class teacher
teaches Sanskrit
language.

Which subject
interests you the
most?

I like learning
languages.

Why do you like
learning languages?
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375 HToIdT: Hied, HaAT:
gfeq, Areantt gl

3| M| T q
FTEATI: ShifSqH T
NEZK
/AT 3hi i 9T
ERRIEEIRN

TrH-Fenamicad: vmT:

e T

375 HToIdT: Hied, HaAT:
gfeq, ATt gl

3| M) TTeh q
FTEHTI: hifSTH 3T
NEZK
/AT 3hi 3hi 9T
o T 2

BId &
Bl ATeeh a1 g7 Wl ot
Hohd 2

FTT -1 T TR
ST Hohd 22

Gl TR HepEm e
el Wl B

Atra kavitaah santi
kathaah santi
naatakaani santi.

Aam! aam! naatakam
tu asmaabhih
kreeditum api

shakyate.

Bhavatee / bhawaan
kaam kaam
bhaashaam vaktum
shaknoti?

Aham Sanskrita-
hindi-aangla-khasi-
nicobareetyaadeeh
bhaashaah vaktum
shaknomi.
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M AV

They have poetries,
stories and dramas.

Yes, we can also play
dramas.

Which languages you
can speak?

I can speak Sanskrit,
Hindi, English, Khasi
and Nicobari.
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mmﬁaﬁ

AT /ad: & WIS oh:

eIt 2

HY T8 HTAT-Toel 3WTaty
IS I |

Tadl/sa T &:
i ?

o7 T d Hldl °hd||tid

aﬁmﬁmmumﬁl

mrnmﬁa'&

I/ T WIS :

eIt 2

w ma'r-ﬁm'r

3Tk B H WHT 1A
ST 2?

Y T HIAT-TUal SHTETT SHIC SR A 3R farsi

IS =rd:|

T/ e foramed &:
Tt 2

AT Tt

ﬁmﬁmmmqaﬁ

EIRCIEICEIG RS

ST T F TEAT
27

AT AT o {3 Ehe Big Sl AT 3R

mﬁﬁmﬁaﬁ%

Chaturthadivasah
Mere maataa-pitaa

Bhavatyaah /

bhavatah grihe

bhojanam kah
pachati?

Mam grihe maataa-
pitarau ubhaavapi

bhojanam pachatah.

Bhavateem /
bhavantam
Vidyaalayam kah
praapayati?

Maam kadaachit

maataa kadaachit cha

pitaa vidyaalayam

praapayati.
R

Fourth day
My Parents

Who cooks food in
your house?

Both my father and
my mother cook food
in our house.

Who drops you at
school?

Sometimes my father
and Sometimes my
mother drops me at

school.
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IR R I CE R

AT 2

EEAIR R ICERS G EICESY

o o
chaTl=d HIdT shallld =

-~

furar st 2

T e
T U

Tacd/sad Wi foh
= 2

el ST Fam; e

MR I C GBI
ATTEBIA?

ELSEAIR P ICE T NGICEEES
o o
oI')GIIT:{(‘I,\*-II('II ChGII‘Cl(‘I\a

fuar s ta?

T e
T Uaq
Tored/Had s foh
= 2

el HisTef A9y e

) w0 T
22

TRreqen - Sferstrares Hifem
T opef-hedfl 1 3T et
TSt 317 2

uTerat e
Q-

S9! @ T ] TEe 22

T3 R weie 3

Shikshakaabhibhaa-
vakamelanaartham kah

aagachchhati?

akamelanaavasare
kadaachit maataa
kadaachit cha pitaa
aagachchhati?

Panchamadivasah
Bhojyam Peyam

Bhavatyai / bhavate
bhojanaartham kim
rochate?

Mahyam
bhojanaartham
yavaagooh rochate.

III|EI>
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Shikshakaabhibhaav-

Who comes to attend
the parent-teacher
meetings?

Sometimes my father
and sometimes my
mother comes to
the parent-teacher
meetings

Fifth day
Food

What do you like to
eat mostly?

I like to eat khichadi.
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Tl /vad: &5 e
T 3T TR
Tafer?

= TR TTeld, foheg
TRl Fhec el Ued|

wefeaa:

TETELAH
A1/ ITT: Shal

3fsfer 2

3T UTd: §eaTe (6.00)
S

T/ & hed
BT IUATSH: JTTIRT
wafdq?

3Tk & | i G hel
SIATET o 87

= iR T, g e firerd ) afeR g

&l hed 1% U=rd|

wefeaa:

TATELAH
/AT ITT: Shal

3fsfe 2

378 T SgATEH (6.00)
ElEutl

el 78S R

Borfa
ﬁga.

HTT GT8 el STATC/STATAT
29
ﬁWEzﬁSBHIBBdI
K

Bhavatyaah /
bhavatah kshetre
kasya falasya
upalabdhih adhikaa
bhavati?

Asmaakam kshetre
dridhabeejam
papeetakam cha
aadhikyena praapyete,
kintu mahyam
kadaleephalam
rochate.

Shashthadivasah
Svaasthyam

Bhavatee /Bhavaan
praatah kadaa
uttishthati

Aham praatah
shadvaadane (6.00)
uttishthaami.

|EI>
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Which fruit is
available plentily in
your area?

Guava and Papaya
are available in
my area, but I like
Banana.

Sixth day
Health

What time do you
wake up in the
morning?

I Wake up at six
O’clock in the
morning.
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S et/ WA ST S w7erefly WA ST STTT T /T 59 Api bhavatee/bhavaan Do you do exercise

FHUTT 2 FHUTT 2 vyaayaamam karoti? everyday?
. . . . &1 8 AT /AR blamil fuhzin
! 3T TS U ! 3T ANTTRITE T . yogaabhyaasam Yes, I practice yoga.
&l karomi.
. . Kim bhavatyaah/
o siaream: /verd: foeme fopm wa@am /vaa: fommerd 3AT9eh St § 1S AT bhavatah Is tf:re AL
i ARE: AR 2 R ARe: SR 2 foresh & vidyaalaye kashchit reacacr Imyour
b b yogashikshakah asti? :
! T forererd AW T e, 3 , Aam Asmaakam
; ﬁl\ N ﬁ é N e, Eqii@@ RIINEED vidyaalaye Yes, we have a yoga
/ 4 FrrfeTiereT 2 yogashikshakaa/ teacher in our school.
& & yogashikshakah asti.
. Sah/Saa asmaan He/ Sh h
/| STEH AMTH A, /| STEH AN S, o 8 I AR GO | SO Ci e/ etegc lels
EIRIEICEeANRRITT M = et Tt/ a2 vyaeg{iarﬁlaan.cha h y;gfefjse;’t -
shikshayati.
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Saptamadivasah Seventh day
Eﬁ'gT: ;ﬁ-g-[: '@'FI‘-EI-E{ kreedaah Games and Sports
3 Waed/ e shieq 3 e/ e shrey . Kim bhavatyai/
h h FIT YR WATTEE 8?  bhavate kreedaanam Do you like to play?
qid 2 Q=i 2 rochate?
. . B, 73 BTl Gl gHe Aam, mahyam
{, Hel S {, Hel g andukakreedaa ike to play football.
3T, A hrqehshiel Uad| 3T, Hel hganshieT Uad| 2T kandukakreed I like to play football
@l rochate.
. Mahyam
\Wﬂﬁ'ﬁm H@'{Wﬂr&lflqdilgl EI;Q 3”@:'{ T 9HE € A aabhyantareeya- I like indoor games
Yo, e AR 2 e, TR 9 ST kreedaa rochate, what about you?

bhavatyai/bhavate ?

Te ! o Y e Wil e deeefE wd oy & we-efm i 2Ll LLEi Me too. I play table

tabletenis iti

3fa shretfi sfa shrerfl Y/ et & S —— tennis.
A Had/qa Sifeamm AU Jad) /e Sifeamy : Api! Bhavatee/ .
?ﬁ@ﬁf\ Eﬁgﬁf‘; 3T ffeAr 19 Qerdt 82 bhavaan videogame Do yOI;rllo’ll:Sy?VIdeo
’ ’ kreedati? g ’
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Na, videogame

9, difeammugi A t=al F, Afeamm A A dEd A=, g fifed T aEe mahyam na No, I don’t like video
Rl SRISTET A A e ST e G W A @ dem e (Oghat Maam - games moeh. | Like fo
b b N kreedaangane play outdoor games,
T — helgel| AT — el Se| L EEES] kreedanaam rochate. like Kabaddi.

Yathaa — kabaddee.

Astamah navamah

: : P : : = ’ Sl dashamah cha Eighth, Ninth and
Teaar: Teaar: = divasah Tenth day
STEHTh TR9T: STEHTH qRaT: TAN HATE-UTH Asmaakam Our Surroundings

pariveshah

oICHT:/ad: S T TE] WacHT/MEd: S I AEl e e A k- adt  Bhavatyaah/bhavatah oL o g
kshetre kaa nadee

el 2 el 2 el 82 pravahati ? through your area?
T Ay TEM A YR W A g A ARy eAR A v Al aedt ) Mama kshetre gangaa - River Ganga flows
S B through our area.

nadee pravahati.

ET: T SRl e LT AR S S Uk foh I S ARSI Tagyaah teere bahooni There are many

. af=l H| udyaanaani santi. gardens g?i:he banks
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R O g T o OF AU eS| BH He a8l g ST
WA/ 5 g /e A g . :
= S 379 el S ST &2

AV e JHOTY TTEH: | SR JE YO TeST:| B UTeh H EH ST

¢ ¢

HEHT TG ofg: Geid:  STEHTeh TR offe: Jaid:  EHIN 16T oh SITed Ueh UETS

EEs] il 2
ag yoonef SETH T g yHoe SETH T 98 o shi sigd 3=t
ERE ERE] STE 2

o e, /saa: o
HIVE Fdd ?

oh warcam:/sqaa: o

P T, 319 T § @ &2

Vayam tatra
bhramanaartham
gachchhaamabh.

Bhavatee/
bhavaan kutra
bhramanaartham
gachchhati?

Vayam udyaane
bhramanaartham
gachchhaamah.

Asmaakam nagaraad
bahih parvatah asti.

Tad bhramanaartham
bahoottamam
sthaanam vartate.

Kim bhavatyaah/
bhavatah Grame
krishikshetram
vartate?

| EN— 1

We go there for a
stroll.

Where do you go for a
stroll?

We go to the park for
a stroll.

There is a mountain
outside our city.

This is a nice place to
move around.

Are there fields in
your Village?
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Aam! Asmaakam

3] ST T Elgc\i I Salt ST U Elgc\I ' %‘T %ﬁ'ﬁ("ﬁﬁﬁﬂ%ﬁ@ﬁ%l Grame Yes, there are many
HITEATIOT = FHSATOT Id=a| ’ ° bahukrishikshetram fields in our area.
) : vartate.
T 30 Y Idq) T 3o 21 Fda) et strer ot 2 Tatra aranyam api There is also a jungle
N S vartate. there.
E”i”;\' I T Tt E”i”;\' A T Tt 3 ST T ST 2 Tasmin aranye ekah There is a stream in
At i) nirjharah asti. the jungle there.
BRI CLINEELE [ERERICLINEELS Kim bhavatyaa/
I ST T 22 bhavataa nirjharah Have ty oy sien a
387 g8:? drishtah? SHreatns
S v Naiva! Kintu drastum  No, but I would like to
! igFu-_d sc—g§|l\q | ﬁ‘;h?;[ Wﬁq é@r—n%n%m ’
i AL ! R U4 l A 4l ichchhaami. see one.

A T4, 318 Y ATT<3d. 378 THIL TS 3T, & 7 ST Mama graamam Come to our village
te) L\ q, sfe HH L\ q, e e ) ﬁ@% aagachchhatu, aham . &e;
I will show you a

Wo=d T8I Tt Wo=d TSI TSRS fearahy/fearam tvaam nirjharam stream.

darshayihyaami
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Ekaadashadivasah Eleventh day
FTATIOTH AT 1:ﬁ'{:|1:|‘ Vaataavaranam Weather
Oh! Adya atyantam
3TE! 3T AT IVUAT e I AT ST 3! m@ﬁa@ ushnataa pravartate.  Oh! It’s too hot today.
Fid| FEIT IS W] Fadl Efd gfE: o) 21 3 ST g =R samprati vrishtih I wish it rains now.
° h c h bhavet.
i . Bhavatyaah/
T /F: &5 MM  eledT:/9ed: &0 STaTeRol ST 8 3 T ST 2 bhavatah kshetre How is the weather
T T vaataavaranam 1ke) 1in your arear-
| | ' like) iny ?
keedrisham vartate.
T AT ST T ST ST T ST T 9T Atratyam The weather here
h h T o vaataavaranam is moderate or hot
307 o Yafdl 307 T | TRY T&aT 2 saamaanyam ushnam enerall
cha bhavati. & Y
) ) ) . Kim bhavatyaa/
o e sear aeeyet R Ware/ e meweret T ST e & bhavataa. Have you seen a
3eq 2 3 ? ' marusthalam desert?
b E drishtam ?
B_& .
3 E e abils /AVb\ 13
z A & A W/
Es IARE IR REANE="
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F, HIT 7RI F g9 |

F, {1 HEEA F g9 |

T, H9 Y = <

T q AT T WATq? T q AT SWrar wata?  a@t a g T 2t 2

3, fofieg) T et
NIGKIREIG]

HEHY HEES STH

=1

372 eI TTSHTEhTRT
QU ey wHomeT,

3T

T Xftrehret o1g few afl

A, fopieg) T et
ffee swafdl

HEHY HEES SPH

Bt

372 eI TTSHTERTRT
HUTET Gy wHome,

3T

T Xftshret o1g few afl

&, Afe Ta A Wd et &
EIik

T off YT e e/

o Tt it <1 it &
3T TG % | TeTer
EICEERRIRIRRIRI

&t afdal 7 sga o it
H

Na, mayaa
marusthalam na
drishtam .

Tatra tu adhikaa
ushnataa bhavati?

Aam, Kintu raatrau
sikataa sheetalaa
bhavati.

Ahamapi
marusthalam
drashtum
ichchhaami.

Aham poorvasmin
greeshmaavakaashe
saparivaaram
parvateshu
bhramanaartham
agachchham.

Tatra sheetakaale
bahu himam patati.

III|EI>
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No, I have not seen a
desert.

It’s very hot there.

Yes’ but the sand
becomes cold at
night.

I would like to see the
desert.

Last summer
holidays’ I had visited
the mountains with
my family.

It snows a lot during
winter.
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Dvaadashah
TS FATE: TG FEV AN TSN ST, Weal, diagat :;:Z:f;:shl:‘ahh Twelvth, Thirteenth,
gserEyT: o faa: =gy o faa: 3R dggat &= panchadashah cha F;:;:Z;‘:;h d::;d
IeqaT: gatr o IeqaT: gaTT = IEA-AER bl Festival
Utsavaah Parvaani
Cha

VT /AT B UE WO/ St e 37T dedieT dier i Bhavatyaah/bhavatah oy o000 favorite
ruchikaram parva kim

1 ?
?m"r[x’ﬂﬁﬁ ? ﬁsqaqﬁa ? are? astin festival?
Hyq Eﬁq—aﬁt q—é Eﬁtﬂaﬁﬁ HY FFHEFI qT:IQ é\?ﬁ?ﬁ ﬁﬂ ‘TFlEﬁET Rﬁw ﬁ?:ch_fﬁ Mama ruchikaram My favorite festival is

parva deepaavalee

il el i vartate. Diwali.
Srorerel wemfy A= Sorerelt Temf = ot ed T Deepaavalee I also like Diwali very
| | E@ il N T R mahyamapi rochate. much.

fore Telicee o At foreq Teliceel Wl AT offord A il sareT o Kintu rangotsave But I like Holi the

mama adhikaa

fifer:| | 2l preetih, most.

|EI>
=D

- oot e /5

= \ 0001 | noooooo | Jooo ,AV:\ 15
N f i N N 7_4_%3)
| /=

N N 7

O]




Sanskritam Sanskritam
Devanagri Roman

il 99 agie: shiem: | Bicdl 9F agia: shiem:|  Bici § eH el 7 Wed o
Seqay 9 e ScEAy o g-fre cierd § e we frereat
LI H lqmH:| 1d &l

3T AT TagAT 31 . . .
oo, FafRre: AW IATEIRATA &, SIH Yozl 36 1 @rE

Segdur: fof3Te: ures: addl e 2

ESE
AT HeToh WHUM AT TeHY Heteh WHUM AT TSR oh SH 3ol H AT
g U=l g U=l

3! 7y 3 yHo ST Herq 3 ywo
Tr=rd| Tr=rd|

+ff S8 ST=ST I 2

&, 3t off o e R

W T: /o9 fereme™ I /o9 fererme™ _
3Tk Tohol H SqaId]
AT FHoH Ao =
> . fea 8 9= STaT 22
SId 2 TSI ?

Holyaam vayam bahu
rangam kreedaamabh.

Utsavesu vayam
bahu-mishtaannaani
khaadaamabh.

Aam! Yathaa
sevaeeyaan iti
eedaparvanah
vishistah paakah
vartate.

Parvasamaye melake
bhramanam api bahu
rochate.

Aam! Mahyam api
bhramanam rochate.

Bhavatyaah/
bhavatah vidyaalaye
svatantrataadivasah
katham aayojyate ?
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We play a lot with
colours in Holi.

We eat a lot of sweets
during festivals.

Yes, like Seviyan is a
special dish of Eid.

I like to roam around
in fairs during
festivals.

Yes, I also like to
move around.

How is Independence
day celebrated in your
school?
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Vayam
T e JATIM:| 3 Tegeas SAIeam:| . o raashtradhvajam We hoist flag, sing the
. . eH ST Belld =, ST uttolayaamah. .
TSI TR | WiehdT TSI T | HigehdTy : . national anthem, and
d ®, deg W @rd 2 Raashtragaanam cat laddoos too
drerH:| fCIHEH oo gaayaamah. Modakam '

api khaadaamabh.
Republic Day is also

TIY TS U Gae] AU T g Toiaefeaey Ay O & ord feaw off v tEmeg_V s
. ganatantradivasam celebrated in the
AT | AT & Api aayojayaamah. same manner.

HACHHTEHE HACTHTHET Aktoobaramaasasya We observe

N N

ﬁ?ﬁaﬁq@%ﬁaﬁ @;ﬁqﬁq@a@[ a Wqﬁrﬁgﬁwm dviteeyadinaankam S\yachhatga Diwas on
a - ~ - . vayam svachch- birth anniversary of

ST dllad el v dlladse T EURSECTINEEN hataadivasaroopena Mahatma Gandhi on

I | i | paripaalayaamabh. 2nd October.
3T foEmeRy Asmaakam Vidyaa-
D .

TR TN e AT g yeshu maatrib- Mother Tongue Day

c - . LERIEREIER e is also celebrated in

AT ARSI A MA@ e ST & IS api aayojyate. Yo hi S i

FT februvareemaasasya
%Wﬂw SR T 1 T € ekavimshatidinaanke ST GIETRY YO

bhavati.
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LIENE R CAIECE) LIENE R CHIECE) Aretgat 3R a8t faT

AU GE=LT: o

WaIcT: /M d: TR :
A& 2

HY TR HTAT-fUa,
T foame
fUqefugers qor =

AU A-LT: o

WeIcdT:/ e 18 :
Al 2

Y TR HTaT-fUa,
foraeret-foramee
Fqeafiqers aor =

STETERY TehT AT S|

IERERAEIEETIEG]

. o
T ATAHTE o1 ?

STEHTERY TehT WY S|

IERECAEIEETIEG]

. o
T ATATE e ?

fea-ama

3Tk B | Shi--ohI &d

H|

T o1 H HI-YdTSiT, STeT-
TTETSH, STaT-aTET ST A
EREE

T G T A HIHT
B ST 812

sodaashasaptadasha
Divasau
Sambandhinah
Sambandhaah cha

Bhavatyaah /bhavatah
grihe kah kah asti?

Mama grihe maataa-
pitarau, pitaamahee-
pitaamahau
pitrivyapitrivyajaaye
tathaa cha asmaakam
ekaa bhaginee vartate.

Kim bhavatee/
bhavaan kadaachit
svasya maatulagriham
gachchhati?
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Sixteenth &
Seventeenth day
Relation

Who all are there in
your home?

My mother, father,
grandfather,
grandmother, uncle,
aunt and my sister

are there in my home.

Do you like to visit

your maternal uncle’s

house?
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HH) FTEH SR
HICE TesTiH| 73 8
S IEERERCI ]

T HY WTATHE:,
HIATHE!, AT, Wi,
HIqEETeave ||

HY WA Hi STEeheT:
ZIERITI

foh com AU TR AIqeTE  fob o Af0 TR ATeRTE SRIT qH T ST HIHT o6 R

TS 2

HH! ITEH STHATGY
TS TesTH| 78 98
FH-aaTa Al

T HY WTATHE:,
HIATHE!, AT, Wi,
HIqEETeavd ||

HY HIATHET AT SIgehalT:
AT

TS 2

1 & g foeft & W 3

B SATY/SHTAT 5| &1 oIgd
3= AT 2

el Y ATHT-ATHY, e
S AHTAT & 2

FAT AT & wgd
AT AT 2

EIASIERY

Aam! Aham
avakaashadineshu
maatulagriham
gachchhaami.
Tad bahu
aanandadaayakam
bhavati.

Tatra mama
maatulah, maatu-
lee, maatrisvasaa

maataamahah,
maataamahee, cha
santi.

Mama maataamahee
maam bahukathaah
shraavayati

Kim tvam api svasy
maatulagriham
gachchhasi?

Yes, I visit my
maternal uncle’s
house during
holidays. I feel good
there.

My maternal uncle-
aunt, mother’s sister,
and grandparents live

there.

Our grandmother tells
us a lot of stories.

Do you also visit your
maternal uncle’s
house?
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M 3T J HIgereT
o= = 3w &
TS|

o Ui e weh:
[, T TSI = 3|
T R T I
ECE

T U AiEsT: IS =0
gf-dl

Wﬁ%@: Q:Ij%: 3T|"F|':|T'[|

M| 3T J HIgereT
o= = 3w &
TS|

o fOqiie=: T2
(%, TohT ATSIRT F 3]

WH TR q M AT =
ERE
T I A IS =M
i

Wﬁ%@: 3{1}%: 3T|"Fﬁ?[|

T foa® 6: 7o
Iie: IEH:| mm

HM<H HATHAI]
N N N

~

e EHH fead &: Testg
aﬁ‘?: e HgH
HTHHAEH S|

&, T a1 3794 9T 3R
AT ST o ST g

T AT % TLH Uk el
3T Ueh foreett off 2

WL T o T 3T TS
H
AR T 1 99 3R
STehfear off

T T | Ueh qiaT o U
fer ae U A set 38
T 3 ST WS A7

Aam! Ahn tu
maatulasya
pitribhaginyaah cha
ubhayoh griham
gachchhaami.

Mama pitribhaginyaah
grihe ekah shunakah,
ekaa maarjaaree ch
vartete.

Mama grihe tu gaavah
vatsaah cha vartante.

Mama graame
mahishyah ajaah
chaapi santi.

Mama gehe ekah
shukah aaseet.
Ekasmin divase

sah pinjaad bahih
udditah. Aham
adhikam aanandam
anubhootavaan.
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Yes, I go to my
maternal uncle and
paternal aunt’s
house.

My aunt has a dog
and a cat in her
house.

I have cows and
calves in my house.

There are goats and
buffaloes also in my
village.

I had a parrot in my
home.
One day he flew out
of the cage. I really
enjoyed it.
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EEIEHIEIEN ) ALTETTATIITAT HENEAT SR AT
foawit feawt fem
RIEN RIEL RIEL

WA/ o [oeTerITashRl 3719 Thet ol BiEAl H el
T 9T Ui 2 ST TS A &7

N C O CRACEINPICEAN
T 9T Ui 2

=l =l T EHAT TS 2
e AT FaERI G Al AR FATERIFA  d1 37 DieAl § el 9
TR A& 2 TR A& 2 EISKY,
3 q SAEH ST FEq AR el Hdl 5T il A ieen
Tarferrst spredi an Tarfoent et am T FHIHR ST AT /2T
T AT/ TehTH: STEH| T/ T=shTH: 3| d

Ashtaadashonavim-
shatee divasau
Yatra

Bhavatyai/bhavate
vidyaalayaavakaashe
kutra bhramanam
rochate ?

Mahyam
greeshmaavakaashe
parvateshu

bhramanam rochate.

Tarhi asmin
avakaashe kutra
gantukaamah asti?

Aham tu asmin

avakaashe sikkimam

kaashmeeram vaa
gantukaamaa/
gantukaamah asmi.

Eighteenth and
Nineteenth day
Travel

Where do like to visit
during the school
holidays?

I like to visit
mountains during
summer holidays.

Where are you
planning to visit in
this vacation.

I will be visiting either

Sikkim or Kashmir in
these holidays.
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Mama ichchhaa tu

ms@'f[}?“f“aq”é' HH =9 @W Y sheetaavakaashe .
T 3=t ar Tl i gt I would like to go
LIEIEHIE| HIEIEHTE| 2 govaanagaram
1 Staat { STt 3 e T SiEnT 9 to Goa or Andaman
JATSHHYCY Ui T STUSHMYRY i TS o athavaa during the winter
= andamaananagaram ety
Idd| Jadl prati gamanasya '
vartate.
3! AUSHEYST d I IUSHEYSI T 3 N _ Are! Andamaana- Oh! Andaman is
e >, SHSHM dl Tx b AL desham t _ Ged 57 ©
T I T a9 & pradesham tu sam surrounded by Ocean,
S , T H A > AT T 3 udraantah vartate, ta- how do people go
, a8l ?
T 2 TR 2 tra katham gamyate? there?
RECIERIEE S RPICCEEN REEIPRICERSREIEEEEN TR &AM STET I‘3ﬁ'{tl'|7ﬁ Tatra vaayuyaanena One can go there by
c - R - T STETS a1 & & ST jalayaanena vaa air in an aeroplane or
q ! ™ ! g 8l gantum shakyate. by a ship.
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Vinshah divasah

W a‘&a‘q; W ﬁg'm{ ﬁi‘ g‘qﬁ‘/ﬁ&‘q svapnam/laksyam
eI/ ST afSea foh I/ U b 3T ve-formeRt s R ]ilﬁég’ate‘i(/, bhiva?n
. patnitvaa Kim Kartum
T4 FEh 2 FdH Fof 2 =Ted &2 ichchhati ?
e Afgeh1/ iaeh: Wioqq 318 AIRgehl/ Ti@sh: Widqd,  H oiaeh SHHT =Ted/=red] | ﬁﬁaf{n :lelé?lik?‘?/
o € axKa avitum
T T gl ichchhaami.
. N . . N . . . Aham
3T eI HEan 38 TRAIE HEan| T 39 Bl HaE H grihavyavasaaye
S| HIT| TSI SheT /T sahayogam
karishyaami.
Keedrishah
5 o) - . -9 _
G ST T A FAR A N, AR A S ah? Yathaa
; Krishikarma,
Fiver, ST, SR ’ GAt-aTEl/ ST/ IR/ W A,
STTOTeheRH, TRATTSRAUY  STTATUTGheRH, SETISRAT N - S aapanikakarma,
AR hU$ ol AqHM| vastravikrayanam
SRICIEY l ityaadeeni.

|EI>
=D

Twentieth day
My Dream/Aim

What do you want to
do after studies?

I want to be a writer.

I want to support our
family business.

Like what kind of
business?

Farming/gardening/
shop/cloth business.
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ITE TSI TT=qehTaT/ 378 TSI TwqehTaT/ T e & ST = et/ Aham raajaneetau
. Fj . ﬁ\’ . gantukama/
BYRiLE ! BYRiLE ! ATEdl gl gantukaamah asmi.
T T TARTdqRiey) O W TaERqdaries B |1 T O ST Rl Mama svapnam
o o evarestaparvataaro-
l ! l hanam vartate.
HE q Afh: Hiorqq, e q A Tt Ak ST |TRddl/ Aham tu sainikah
T gfaaftesti Jredr gl bhavitum ichchhaami.
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I want to join politics.

My dream is to climb
the Mount Everest.

I want to become a
soldier.
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